
Free Resources 
These are the resources I would suggest that you check out if 
you’d like to know more about nurturing L1 and L2 in the WC 

Writing is a process. Writing entails more than putting thoughts down. 
Writing is an act of identity construction, a way to enter a larger 
conversation, and a way to construct meaning. Thus, it is important to do it 
in a way that reflects who we are. Keep in mind these three tips: 
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Professional 
organizations 
* AAAL SSLW IWCA 

Other free 
resources: 
Scribbr 

OWL Purdue 

Training videos 

Dictionary 
(collocations) 

UM Free resources 

What is 
Translanguaging? 

What is 
Translingualism? 

Publishing advice 
from a multilingual 
scholar 

Sponsored by:TEXTUAL MENTORS 
Share tips on how to 

actively read as a writer 
and for writing

1
LINGUISTIC HELP 

Explain why a different 
form is appropriate for 

the purpose and 
context

2
GENRE AWARENESS 
Identify characteristics 

along with ways in 
which they can be used 

in L1 and L2 contexts
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Plurilingualism 
The Role of Writing Centers in the Nurturing of L1 & L2

https://www.aaal.org/
http://sslw.asu.edu/
https://writingcenters.org/
https://www.youtube.com/c/Scribbr-us/featured
https://www.youtube.com/user/OWLPurdue/featured
https://www.youtube.com/results?search_query=writing+center+training+videos
https://www.freecollocation.com/
https://www.freecollocation.com/
http://writing.umn.edu/sws/multilingual/
https://www.youtube.com/watch?v=RxBBaRaO9jk
https://www.youtube.com/watch?v=RxBBaRaO9jk
https://www.youtube.com/watch?v=B_8fXPOPNDU
https://www.youtube.com/watch?v=B_8fXPOPNDU
https://www.youtube.com/watch?v=g-v9ZeMsGeA
https://www.youtube.com/watch?v=g-v9ZeMsGeA
https://www.youtube.com/watch?v=g-v9ZeMsGeA
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“Writing is never done,’ 
it’s due.”
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PLURILINGUALISM IN THE WRITING CENTER

WANT TO KNOW WHAT OTHER WRITING CENTERS ARE DOING? 
The Harvard University Writing Center 

Yale University writing center 

Purdue Online Writing Lab 

THE WRITING CENTER at University of Wisconsin – Madison 

University Writing Center at the University of Texas 

Tips for multilingual writers from The Peer Review Journal 
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